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YV cmammi cxapaxmepuzosano xkno4o8i Momenmu iHmepHem-OUCKypcy Ha npuxiadi moeu Vong.
Innosamueni  Hanpamu 6 po3eumKy HiMeyokol M08 npedcmasneni Ak opgoepaghiunumu, mak i
epamamuyHumMy 0codaueocmamMu Mogu Vong, Axa penpeseHmyec Ha Cb0200HI OCHOGHY 6aApPIAMUGHicmy y
HIMeYbKOMOBHOMY cepedoguiyi Ha npocmopax Inmepnemy. Jlocniodceno icmopito 6UHUKHEHHS MOBU
Vong, ii memy ma cgepu 3acmocyeanns. Buseneno, wo euxopucmanus moeu Vong npumamanne
MOIOOULOMY NOKONIHHIO, BOHA 0eSAKO0I0 MIPOI0 NPUPIGHAHA 00 MOIOOIHCHO2O CleH2Y, AKUil nocioae eazome
Micye 8 iHmepHem-OUCKypci.

Knrouosi cnosa: inmepnem-ouckypc, MONOOIdHCHe CRIIKY8AHHS, MO8a Vong, po3mMoeHuil awaiis,
HIMeybKOMOGHe cepedosuile.

AKTyaJabHicTb. BUBUYeHHs 0CO0IMBOCTEI MOJIOAI’KHOTO CIJIKYBaHHS B 1HTEPHET-IHCKYPCI
NOCTa€E K HarajbHa MoOTpeda, 3yMOBJIEHA AHTPOIOLEHTPUYHUM HAIMpPSMOM JIOCIIKEHb
MI’)KOCOOUCTICHOI 1HTepakuii, mo mnepedyBae Ml HEAOWSKHMM BIUIMBOM CyYacCHUX COLIAJbHUX
MmeniapecypciB. JlocnmipkeHHs ¥ omuc MOBH VoOng € HOBITHIM €TaroM BUBYEHHS CY4YacHOI
IHTepHET-KOMYHIKalii MOJIOAI. AKTyaJlbHICTb CTAaTTI 3yMOBJIEHa HEOOXIIHICTIO KOMIUIEKCHOTO
aHaiizy (peHOMeHy MOJIOII’)KHOTO CIJIKYBaHHS B HIMELIbKOMOBHOMY 1HTEPHET-IUCKYPCl, SIKHA
npencrasieHnit MoBoro Vong. OcoOmMBHiA TOCTI THULBKUN 1HTepeC M0 MPEeNCTaBIeHOI 1HTepaKLil
B COLIlAJIbHUX Meperkax BUKJIMKae ¢popma ii opraHizanyi, ohopMIIEHHs Ta 3HAUEHHS.

AHAJII3 OCTAHHIX J0CTIIKeHb Ta myOJikauii. [HTepHeT sik (heHOMEH Cy4acHOCTI CTaB He
JVIIEe HOBITHIM CEPeNOBUIIEM CIUJIIKYBaHHs, aje N OO0 €KTOM HM3KM LIKaBUX HAyKOBHUX
OOCHI)KeHb, 30KpeMa i JIHrBICTHYHHX. Yepe3 CTPIMKUN PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOTIH
3HAYYLIMM y CHCTEMI T'yMaHITapHUX 3HaHb CTa€ BUOKPEMJICHHS 1 BUBYEHHS 1HTEPHET-IICKYPCY.
BaromMuMm  mArpyHTSAM AN OOCHIIKEHHS ~ KOMYHIKATHBHO-TIPArMAaTMYHOI — Oprasizaii
HIMELIbKOMOBHOTI'O IHT€PHET-IUCKYPCY CTaJIH Ipami, CIpsSIMOBaHi Ha BceOluHuUI aHan3 [HTepHery
sk 3aco0y couianbHoi komyHikauii (T. XK. Banbxuposa, B. M. Xopomuiaosa), BUOKpEMIIEHHS
CTpaTeriii 1 TAKTHUK y mporect iHTepHeT-crikyBaHHs (€. 1. bemiucpka), Teopii MiKOCOOUCTICHOT
B3aemonii (B. FO. Aunpeena, I'. I1. I'paiic) Ta ocobmusocrteit moBu Vong (JI. O. OBcienko). Ha
Cy4aCHOMY eTarl pPO3BHUTKY JIHIBICTUKH OCOOJIMBE MiCIe MOCiIae MmpoOsieMa ITOCHIKEHHS
IHTepHET-KOMYHIKalil B JIIHMBOKYJIBTYPOJOTIYHOMY Ta KOTHITUBHO-NIPAarMaTUYHOMY aCIEeKTax
(JI. ®. Komnanuesa), rermgepHi apociimkeHHs criikyBaHHs B [HrepHeri (O. I I'opomko) Ta
BUBYEHHS PI3HUX AaCMEKTIB JIEKCHKH, 1IN0 TPEACTaBJIeHa Yy BIPTyaJbHOMY CIIiJIKYBaHHI
(H. O.T'ym3p) [7, c. 364].

MeTta pocaigskeHHs1 — onucatu (eHOMEH MOJIOIXKHOTO CHIJIKYBaHHS B HIMELIbKOMOBHOMY
1HTepHET-ANCKYpPCl Ha MPHUKJIaal MOBU Vong.
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Martepianm i MeToaM AOCTIIKeHHA. METONONOTIYHOI0 OCHOBOK PO3BIAKH €
OUCKYpPCUBHA JIIHFBONpAarMaTuka W AWCKypcoJoris. JlocmimKeHHs MPOBENEHO 13 3aly4yeHHSIM
IUCKypC-aHaJli3y — Uil KPUTHYHOTO OMKCy (PeHOMEeHY MOJIOAIKHOTO CIIJIKYBaHHS B 1HTEPHET-
IOUCKYpCl; INparMaTUYHOrO ¥ KOHBEpCALlHOro aHamidy — IUid BUSBIEHHA OCOOJMBOCTEM
peamizauii MOBM Vong; MeTONy CyUiJIbHOI BUOIPKM — 1Jist BiAOOPY (haKTUYHOTO MaTepiainy.

PesyabTraTn gocaipkeHHsi Ta iXx o0ropopeHHsi. Bapro 3asHauuTu, IO TIyMayd€HH:
TepMiHA «OUCKypc» Oepe mMOYATOK Ie 3 aHTUYHMX daciB. [loHam 1BI TUCAYI POKIB Yy
CTaponaBHbOMY PuMiI UM TMOHSATTSAM IMO3Ha4aiu Oecinu, AlaJiord, MOBJICHHS BYEHHX. YK€ B
XIX cT. TepMiH CTa€ MOJICEMIYHUM 1 TOMIMUPIOETHCS TAKOXK HA MOBJICHHS IIMPOKOTO 3arainy [8].

10. C. CrenanoB Harojourye Ha TOMy, IO JUCKYPC 1€ KMOBa B MOBI», IIPEACTaBJIEHA 5K
ocobnrBa couiaibHa AaHICTh. JIUCKypC peabHO ICHY€E He Y BUTIISAL CBOEI «KTPaMaTUKU» Ta CBOTO
«JIEKCUKOHY», a HacamIiepesnl 1 TOJIOBHO B TEKCTaX, ajie TakuX, 3a SKMMU IIOCTae 0coOnuBa
rpamartuka, 0COOJIHMBHIA JJEKCUKOH, OCOOJIMBI MPaBUJIa CIOBOBXKMBAHHS Ta CHHTAKCHCY, 0COOIMBA
CEMaHTHKa, 3PEITOK — ocoOauBuiil cBIT. Lle MoxnuBuil (aIbTepHATUBHMIA) CBIT, OJHUM 13 SKHX
€ cBiT IHTepHety [9].

Sx Oyno 3a3HaueHO BUINE, PO3BUTOK CydacHOi chepu iHPOPMAIIIHUX TEXHOJOTIH
NpUBEPTAE yBary JOCHIAHHUKIB T'yMaHITAPHUX HaykK (JiHrBiCTUKH, (hisocodii, meuxoorii Ta iH.),
IO TOSICHIOE TEPETBOPEHHS 1HTEPHET-TUCKYPCY Ha edekTuBHe 1H(OpMAILiTHO-KOMYHIKaTHBHE
CepeioBUILe, SIKe OXOIUIOE MUCHbMO W ycHE MoBJieHHs. [IOHSTTS IHTEpPHET-IUCKYpPCY HaOYJIo
0cOOJIMBOI aKTyaJ bHOCTI B KOHTEKCTI 1HpopmaTu3aii cycniyibcTsa [11].

€. I0. PacnoniHa TpakTye 1HTEPHET-AMCKYPC SIK CKJIAJHY TEKCTOBY CHCTEMY, 3YMOBJICHY
COLIOKYJIBTYPHUMH 1 €KCTPaJll HrBAJTbHIMHI YHHHUKAMH, a TAKOXX KOMYHIKAIIEI0 32 JOIMOMOTO0
KOMIT I0Tepa ab0 I1HWMX eJeKTpoHHuX mnpwiaaiB [16]. Tak 1 po3BUBAETHCS MOJIOIIKHE
CIIJIKYBaHHs, SIK€ CTAJI0 HEBIA' EMHUM CKJIAJJHUKOM CY4aCHOI 1HTepaKui.

JIoCNiqHUKK HAroJIOUIYIOTh HA TOMY, IO CYyYaCHHWM CBIT MOXXHA HA3BaTH IMBLII3ALIED
TIePTeKCTy, Cy4acHy JIFOAMHY — BIPTYQJIBHOIO, MEPEKEBOIO JIIOIMHOI0, a CyYacHUH COLIyM —
iHpopmawiitaum [17]. daxiBui 6araTopa3oBo 3a3Hayay, IO MOBJIEHHsI [HTEpHETY Mae XapakTepHi
JIIe Ui HbOTO JIHTBaJIbHI 0cOONMMBOCTI. Yepe3 HOBITHICTb IbOTO IMOHSTTS HEMA€E YCTAJIEHOTO
TepMiHa 1JIs1 IOKJIMKaHH: Ha Hboro. JI. KpicTan Ha3uBae MOBIIEHHS, O PUTAMAHHE MEPEKEBOMY
cnikyBaHHIO, Hemmoeor (Netspeak 3a ananoriero 1o Newspeak [x. Opyena) [14].

Ha ocHOBI BHBUYEHHsI MOJIOAIKHOTO CHIJIKYBaHHS 3a3HAYMMO, IO s MOBH Vong B
[HTepHeTI XapakTepHi:

— HasIBHICTb CHeliajJbHUX MIKTOrpam; HeBepOasbHi 3acO00U CHIJIKYBaHHS, O HUX HAJIeKaTh
nepeayciM «CMaMIMKNY, sIKI MepefaroTh Pi3HI MOYYTTS MOBLS Y BUTIISAAI TUX YU TUX 3a0aBHHUX
MAJTFOHKIB, Y)KUBaHHsI BEJIMKOI JIITEPH, IO CUMBOJII3Y€ MiABUIIEHHS FOJIOCY, TOLIO;,

— BUKOPHUCTAHHs HEJITEPaTypHUX MOBHUX 3aC001B, 110 30JIKy€ 3 MOBOKO MyOJILIUCTUK;

— IIUPOKE BUKOPUCTAHHS CKOPOYECHB;

— CTBOPEHHS HEOJIOT13MiB 33 MPOAYKTUBHUMH CIOBOTBOPYMMH MOJENAMH (IHTEJIEKTyalbHe
KaJIbKyBaHHsI, MPsiMe 3aM03u4eHHs 0e3 3MiH),

— TOsIBa HOBUX CJIIB M1 BIUIMBOM TEXHIYHOTO (KOMI FOTEPHOTO) YKAPTOHY,

— HasIBHICTb OHOMACTHYHOI JIEKCUKH 3 TTi IBULIEHOI €KCIIPECIEIO;

— AKTUBHE BUKOPHUCTaHHA (OpPM iMIepaTwBy IEpIIOi OCOOM OIHWUHH 3aMICTh (OpMH
BBIWINBOCTI y APYTiii 0CO01 MHOXHHUY,;

— TSDKIHHS [0 arpaMmatu3MiB (BIOXWJIEHHS BiJ CHMHTaKCUYHUX 1 MYHKTYallHUX HOPM
JITepaTypHOi MOBH);

— eMoliiinui cuatakcuc [10].

Y MepexxeBHX TEKCTaX 4YacTO HAsBHI MOPYLIEHHs NMyHKTyawldHUX mpaswmi. Jlo Toro
HEIOJJaBHO B I1HTEpHET-KOMyHikawlii Oynn cTBOpeHi ocoOnuBi abpeBiaTypH, IO MOXYTh
nepe1aBaTy sik CKOPOUYEHI PeUeHHs], TakK 1 CJI0Ba, BOHM 0a30BaHI Ha MPUHLMII TPAHCKPHUOOBAHOTO
nepenaBanHs 1Hpopmauii.
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Taki ocobmmBocTi MOBM B IHTepHETI € HACIIAKOM TepenyciM BIUIMBY MOJIOZII, HOBOTO
MIOKOJIIHHS, a/I’Ke KOXKHA JIF0JINHA «IIPOIYCKAEe» MOBY U€pe3 CBOE «s1», BIACHUI €MOLIITHMIA CBIT,
HAMararunch OXKMBHUTU 00pa3u OCTAaHHBOTO.

MonopikHa MOBa MOTPAKTOBaHA SIK COLIANbHUN M1alieKT MOJIOOUX JIFOJEH, 10 BUHUKAE
Yyepe3 MPOTUCTABIIEHHs cebe He CTUIbKHM CTapLIOMy MOKOJIHHIO, CKUIbKHA cucTeMi. OCHOBHUM
MOTHUBOM BUKOPHUCTaHHA MOJIOAIKHOI MOBHM € 1oTpeba MOJOAl B CaMOCTBEPIKEHHI I
camoiieHTHudiKaii. Y4eHl 3a3HAYarOTh, IO IOJITUYHE N EKOHOMIYHE JXHUTTS KpaiHW, 5K y
n3epkan, BimoOpaxkeHe B miHreictuil. Came rocTpi cowianbHl MpoOieMu 3HAXOIATh BIATYK Y
MOJIOAIKHIN MOBI 3 6araTUM CTHJIICTHYHO 3a0apBJIEHNM CIIOBHUKOM.

HaiiBa)xnmnBi1IOI0 OCOOJIMBICTIO MOJIOAIKHOI MOBHOI KYJIBTYPHU € MOLIMPEHHS CJIEHTY, sIKe
BUHUKAE SIK MPOTECT MPOTU CJIIOBECHUX IITAMIIIB, OIHOMAHITHOCTI TOBCSKIEHHOI MOBH, 1,
3peLITO0, 3aBISKH IMPArHeHHIO IO eNITAPHOCTI B TEKCTI, Oa)KaHHIO CKa3aTH TOCTPE CIIBLE,
BUALITUTHCS, OyTH OPUTIHAIBHUM, IO BIACTHBO MOJIOZI B yCl YacH.

JIoCHITHUKY 3ayBa)KyIOTh, 110 «MOJIOAI’KHA MOBa € eJINTUYHOI: MOJIOAI JIFOAM 3a3BHYail
HE BXKMBAIOTh ‘‘3aliBUX CJIB, IO HE MAOTh Cy0’ €KTHUBHOI 3HAUyLIOCTI. Y iXHIH MOBI MOXXHA
3HAWTH 4YUMaJO0 TMPUKIAAIB HATAKIB Ta HemoMOBOK. OCHOBOIO MOOYIOBM CEMAaHTHKO-
CUHTAKCUYHOI CXeMH BHCIJIOBJIEHHSI B MOJIOJI>KHIN MOBI (siIk 1 B pO3MOBHili) € miecioBo. [Ipote
CHHTaKCH4YHa OyaOBa BUCJIOBJIEHb B YCHOMY MOBJIEHHI NPEACTaBHUKIB MOJIOAKHUX TPYIl
CUHTAKCUYHO CITpoLIeHay [2].

3aBOsku PO3BUTKY IHTEpHETY 3’sABMIACS MOXJIMBICTH BHKOPHCTOBYBAaTHM BCI HOro
IOCSITHEHHSI B PI3HUX BUSIBAX — Y COLIAJBHUX MEpeXkax, [e MPeACTaBJeHl Haipi3HOMAaHITHIIII
BIATIHKY MOJIOZII’)KHOI KOMYHIKaLIii.

[ToHATTS «cowiaibHA Mepeka» BIeplie BUKOPUCTAB aHriiicbkuil couionor JDx. BapHc.
Ilig «cowianbHOI MEpekero» BIH PO3YyMiB COLIANbHY CTPYKTYPY, IO OXOIUIOE BIAHOCHHU MIX
couiabHUMH 00’ eKTam (CIiJIbHOTAMH, COLIATBbHUMU TPYIaMu, JOAbMH) [5].

[Ifono mpoGnemMu caMoBHpakeHHs B IHTepHeTI, HE MOXHAa HE MOTOAMTUCH 3 yMKOIO
H. B. Bonnoscekoi, sika BOa4ae mpuyuuHy r1o0anbHOI mepcoHami3anii [HTepHeTy B mpoOsemax
camomnpeseHTauli, camoigeHTudikamii i KOMYHIKaTUBHOrO ycriXy a0o mpoBajy, OCHOBHUM
IDKEPEJIOM HOT0 € COoLliaibHI Mepexi [6].

CropiHka HIMEIPKOMOBHOI Bikimenii momae TiaymMadeHHs MOBU Vong «sIK CTHIIIO
HIMeLbKOI MOBH, sikuii BUHUK y cepeanHi 2010 poky, OyB Ha3BaHMi1 iHTepHET-(HEHOMEHOM Ta
YaCTKOBO YBIHMIIOB Y BXKUTOK MOJIOII’KHOTO cieHry» [18].

I3 BUHUKHEHHsM MOBU Vong OB s3yIOTh BimOMOro cmiBaka 3 ABctpii Money Boy
(cripaBxHe 1M1 — Cebactian MeiiciHrep), sIKuil Mo4aB y>KMBaTH B TeKCTax miceHb uppy 1
3aMICTh HEO3HAYEHUX apTUKIIB ein /eine Ta kl 3amicTh kein / keine, mo B MaiiOyTHbOMY CTaJjio
OJTHIEIO 3 OCHOBHUX O3HAaK MOBH Vong.

Bapto 3a3HauuTH, mo TBOpLS W Momepatopa cTOpiHkKM «Nachdenkliche Spriiche mit
Bilder» y couianbhiii mepexi «Facebook» Bimm Haxnmenkmixa (cmpasxae imss — CeOactian
[laBpenb) TakoXk MOB’sI3YIOTh 13 BUHUKHEHHsIM MOBH Vong. Jlo TOro » Ha HOro paxyHky 2
KHUTH, HAIMCaHl L€l MOBOW: «/ gutes Buch vong Humor her: 18 Kunstgeschichteny Tta
«Shakespeare oder Willy, das ist hier 1 Frage: 1 literarisches Feuerwerk in 24 Akten». Yumano
OHJIAH-BU/IaHb YaCTO PO3IMOBIAAIOTH ICTOPIFO MPO Te, SK XBOpUH Bimm, nexxadnm B JXKKY,
3ITKHYBCS 3 BEJIMUYE3HOI KIJIBKICTIO MCeBAO(1T0COOCHKUX BUCIOBJIECHD, e OyJIM IrpaMaTU4HI Ta
opdporpadiuai momuiku [12]. Baxkaroun BucmisTH Taki (GOpPMHU CHIJIKYBaHHS, BIH I10YaB
nyOiKyBaTH «TJTUOOKI 32 3MICTOMY» MOCTH, HABMHCHO POOJISTYN TUITOBI TTIOMUJIKU.

MoBa Vong caTHUpU4YHO CIpHWiiMae HU3BKUN pPIBEHb 3HAHb HIMELBKOI MOBU 0OaraTbox
MOJIOIUX JIFOJIEH Ta JOPOCIUX, sIKI IOCH MyOJIIKYIOTh y COLIlaIbHUX MeperKax.

KopucryBaui mMepexi akTUBHO mowmmpmin Taky igeto. Lle cnpuumamno «Vong-Hype» B
Iarepueti. Ha croronni He nuie 3MI, a 1i MOBO3HABLI BUSBJISIOTH 3aLl1KaBJICHICTh LM SIBULIEM.
Jo Toro x y 2017 poui pemakmisi komaunu Langenscheidt mporosiocwna BuchiB / bims cioBoM
poky cepen moJoni [15].
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BaxnuBuM CKIIaqHIKOM AOCIHI)KEHHSI MOBU Vong € ii 0coOauBOCTI. 30KpeMa, BUCIIB VOng
... her moxomuTp BiJ NMpUMEHHMKA VON Ta € KJIIOYOBUM y (PEHOMEHI MOJIOMIKHOTO 1HTepHEeT-
cnenry: Buch vong Humor her, Vorsprung von Technik her [13].

30Kkpema, BapTO BUPI3HUTH Takl opdorpacdidai 0ocodauBocTi MOBU Vong:

— 3aMiHa HEO3HAYEHOT'O apTUKJIS ein / eine dyuciaiBHUKOM | (eines — les;, Heinz — HI; ein
gutes Buch — 1 gutes Buch, einfach — Ifach; Was fiir 1 geile Idee; Wie kan 1 Mensch 13 Jahrem
zung Schule gehm; 1 sehr bekanntes Moto, k1 Sorge; kil Plan);

— JIOlaBaHHs 10 PUIIMEHHUKIB in / von / vom mTepu g (in — ing; von — vong, vom — vomg;
man — mang; Nachricht vong Mama, auf Grund vong der Kdilte) [4];

— TIOMWJIKOBE HANHMCAaHHSA AaHIJIHCBKUX CIIB, BHKOPUCTAHHSI TPAHCKPHUIMLINA 1
TpaHCHITEepaLiil 13 3aCTOCYBaHHSM AHAJOTIYHOI 332 3HAYEHHSIM BUXIJAHOI ONUHULI AHTJIHACHKOL
MOBH, 110 MOB’s13aHe 3 ICHYBaHHSIM aHAJIOTTYHOTO 1O HIMELBKOro NoHATTsA (Baby — Beby, I don’t
care — I don’t kehre; Lockdown — Lockdoun / Logdowm; true love — tru love; say — sei, lol — lel),

— 3aMiHa MOJBOEHHS IMPUTOJIOCHUX OXHIEIO JiTeporo (Spass — Spas,; erstellen — erstelen;
dass — das, dann — dan;, hallo — halo) [13].

Jlo rpaMaTU4HUX O0COONMBOCTEN MOXKHA 3apaxyBaTH TaKl:

— ITHOPYBaHHsI APTUKIIB, 3aKIHYeHb Ta iX 3MilIaHe, MO30aBjeHe JIOTIKM BUKOPHCTAHHS
(dieser eine Typ mit kurzem Hose, dem welt zeigem, in dem Kommentaren, in mein ndhe),

— CBOEpiHE BIAMIHIOBAHHS JONOMDKHUX miecnmiB haben (i hab /han; du hasd; er
hat / hant; wir habem, ihr habd; si habem) ta sein (i bim, du bimst; er isd; wir simd, ihr seit; sie
simd);

— IiecioBa y TpeTiii 0ocobl OOHMHM OTPUMYIOTH 3akKiH4YeHHs -d (es passd, es machd; er
wohnd) [3; 13].

BucHoBkm i mepcnektuBu. OTXe, BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEN MOJIOJIKHOTO CIIJIKYBaHHS
Ha TpocTopax IHTepHEeTy € aKkTyaJbHOK TEMOK CbOTOJCHHS, aJiKe 1€ A€ 3MOTY BiJCTEXKHTH,
TOOCTIANTH 1 CUCTEMaTU3yBaTH HOBI JIIHI'BICTHYHI SIBULIA B LIAPUHI MOBH.

[TepcriekTBY MOmaNbLUIMX PO3BIAOK y0auyaeMoO B MOAAJbIIOMY BHUBYEHHI MOBU Vong y
PI3HUX THITAX TUCKYPCIB.
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L.O0. OVSIENKO, M.V. KODOLA. THE PHENOMENON OF YOUTH
COMMUNICATION IN GERMAN INTERNET DISCOURSE (ON THE EXAMPLE OF VONG
LANGUAGE)

Summary. Introduction. The article is devoted to the study of the variability of the meanings of
Internet discourse and its role in the modern world. Internet discourse influences language processes,
which leads to the emergence of new ways of using language on the Internet.

Purpose. One of the main directions is to describe the phenomenon of youth communication in
german Internet discourse on the example of the Vong language.

Methods. The research was conducted with the involvement of discourse analysis — for a critical
study of the phenomenon of youth communication in Internet discourse; pragmatic and conversational
analysis - to identify features of the implementation of the Vong language; continuous sampling method -
to select the actual research material.

Results. Characterization of Internet discourse based on the Vong language characterizes it as the
latest dynamic phenomenon that goes beyond the accepted and creates new forms of means of
communication. The study was based on fragments of communication using the Vong language on the
Internet, extracted from a continuous sample of Internet sources.

Originality of the article is determined by the need for a broader study of Internet discourse on the
example of Vong, as the topic is quite new and we see it appropriate to study Internet discourse on the
example of Vong with all its features and modifications.

Conclusion. There is an opinion that discourse is a “language within a language”, presented in the
form of a special social fact. Discourse really does not exist in the form of its “grammar” and its
“lexicon”, but primarily and mainly in texts, but those that are followed by a special grammar, a special
lexicon, special rules of word usage and syntax, special semantics, ultimately — a special world. This is a
possible (alternative) world. One such alternative world is the world of the Internet. Based on this, we
can conclude that the Vong language, which became the basis of the study, is a holistic subject for
research and serves as a system of communication of young people on the Internet.

Key words: Internet discourse, youth communication, Vong language, conversational analysis,
German-speaking environment.
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